Interrogative & Indefinite Pronouns

who? which? what? some one, someth.ing, .
a certain one, a certain thing
M/F N M/F N
Tig Tl TIC TL
Tivog Tivog TIVOG TIVOG
Tivt Tivt TVt TVt
Tiva Tl TIva Tl
Tiveg Tiva TLVEC TV
Tivov Tivov TIVoV TIvVoV
Tiou(v) Tiou(v) TioL(v) TioL(v)
Tivag Tiva TIvag TIva

Tig+ &v or e&tv = whoever; Tic+ &v or &v = anyone,

1. Mark 2:9 T{ 0Ty edkomyTEPOV (easier) . . .;

2. Mark 1:24 ... T{Auiv xad oof, "Inood Natopnvé; AAOeg (you have come)
amoAéoau (to destroy) fpdg; o18d (we know) oe Tig €1, (you are) 6
dytog 100 0€00.

3. Mark 1:27 ... T{ éoTiwv T007O; . . .

4. Mark 3:33 kol dmokptBeig (answering) adTtoig Aéyet, Tig éoTiv 1} uriTnpe pHou
kai ol ddeAdol [poul;

5. Acts 1:11 ... Tl Eomkate ([do] you stand) [éuiBAémovTeg (looking) eig TOV
o00pavov;

6. Mark 4:24 BAéneTe (You see = See to it, take care) T{ dxoleTe.

7. Mark 4:23 €l 11 ¥xet (he has) dTa dxoVetv (to hear) dxovéTw (let him hear).

8. Mark 11:25 el TL €xeTe (you [pl] have/hold) xatd (against) Tivog



Interrogative & Indefinite Pronouns — Continued

1. Without context to help, you would translate this “what is easier”. However, since
the context is comparing two things it demands: which is easier to say to the
paralytic, “Your sins are forgiven,” or to say, ‘Get up, take your mat and walk’?

2. “What do you want with us, Jesus of Nazareth? Have you come to destroy us? I know
who you are — the Holy One of God!”

3. What is this?

4. NAS: Answering them, He *said, “Who are My mother and My brothers?”
NIV: “Who are my mother and my brothers?” he asked.

5. why do you stand looking into the sky?

6. NAS: Take care what you listen to
NIV: Consider carefully what you hear

7. If anyone has ears to hear, let him hear.

8. if you have/hold anything against anyone



	Page 1
	Page 2

